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La faucheuse râjè to chin ke chè travè chu chon
pachâdzo, è la "désandagneuse" léché chu le prâ l'èrba bin
étalâye po chéthl. Inke le travo dou matin don gro dzoua de
fenèjon de voué.

Le du midzoua :
L'omo, avu chon tracteu arouvè chu la matenâye po

veri le fin. Chè promène chu le mochi ke la machina acouplâye
ou tracteu viré è rè déjandagnè. On kou ke la foumê chi travo, y
rè va à la méjon tzertchi on otra machina pra pye grôcha. Arouvâ

dévan Iè rouvon, la machina chè betè à tsavo chu on è à pâ
d'omo avanthè. Le fin ke di griffé ramâchon arouvè din ha
grôcha tsarèta, ke kunyè chi fin bon che è Iè dou rouvon
ramachâ d'on kou è rathalè in mime tin. On omo chufi po fére to
chi travo. In duvè j'arè de tin, le mochi Iè ramachâ, adon ke de
mon tin, fayi to le du midzoua po to chin rèvoudre.

A la méjon, l'a on gro tuyo accoupla à on gro
"ventilateur" k'achpirè le fin k'arouvè chu la tetse à la grandze.
Le tin dé détsardji la tsarotâ k'arouvè chin ré piakâ, tantiè ke la
matenâye chi tota ramachâye è à la grandse. Na "merveille de
technique agricole" k'ékonomijè dou tin, di j'éfouâ è de la peina
à ti hou ke fayè po fére hou gro travo, ke Iè machiné fan voué.

Le Rédakchyon

Ou catetchimo

— Dilè-vê, moncheu l*incourao. l'è vere

ke le bon Diu li è perto
— Ma bin chur, mon gale bouébo.

— Vèr nô, lié achebin à la kaova

— Ma voué, to djuchto.
Adon, lou bouébo chè viré vê chon ami :

— Ora te vê, tyin ilzanlyâ. vêr no. no

jan rin de kaova

Patois de la Grevîre. H. Perroud.
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